inp eon® and trochalon. 
; (Homer ye . 


What do our diotionaries teach us 


yy treahd“? 
i. A oe le Seott : 
»TRECHO “: to run,tat.curro, of men, +---, of horses, - 
 ae--, of things, to move quickly". 
Mehler: | | 
wIRECHO“: loopen, draven, van menschen en paarden ---- 
(overdr. van een driiboor". 
- Bs: 
iy, Ree loopen“ 
fare? 
i sw TRECHO“: lLeaufen”, 
Muller: 
: wIRECHO": (snel) loopen: hollen, draven. ~--~-“, 
Autenrieth-Kaegi: | 


wTRECHO“: laufen, von lebenden Wesen; vom Bohrer“ 


Is then ,trechd“ the same as ,thed“,. 

In-my-opinion it is not. 

»Thed“ implies the desire of reaching a 
or less distant goal. The twin salient points of 
verb are: the will and the displacement. It is al- 

tae exclusively used of living subjects. 

" »Trechd“ on the contrary indicates a 

- rhytmical, regular, mechanical or automatical mevement, 
during which the same phases continuously and wunavoid- 
ably follow eachother, without interference of the will 
and as a rule without notion of displacement in space, 

- The word is therefore in the first place used of mecha- 
nical devices and in the second of Living beings, that 
temporarily execute such movements. 

: Now we proceed to testing that: 

0d.9.386: 
» ~--- To de trechei emmenes aiei, 

Here the verb is used of the borer, ro= 

tating around its axis, driven by a string, wound spi- 

rally around it and maneuvred by two men pulling alter- 
“in now ts this side and then to the opposite. In 
-Burope such a tool is hardly in use at present, but the 
oot: Chih a ikl still uses a simple” and practical bo= 


Wax: 
»With the shock like a whirlwind he twisted him, this way 
and that way he reeled“, 

I do not see, how a man might ,reel this 

way and that way“, when he is hit from the front-side by 

an cnormous blow with a gigantic stone. 

vers: 

yAnd made him dpin like a top with the blow, that he reel-— 

,»yed round and round“. | 

Murray the same. 

Gerkzt | 


»Ret som en Top han ham rysted ved Kastet, saa'rundt han 


IG2 


sig drejea“. 
Qstbye: 
yrundt som en snurrende Top blev hévdingen hvirvlet ved 


kastet "| 


ved. Weerd: 
yen 61s een tol deed hy hem *) ronddraaien en gansch 
» avaaide hy. *)} an dt yrange se 
*) Heetor of de steen? de Ouden wis- 
ten het evenmin als de hedendaagsche uitlesgsgers“. 
(ved. Weerd).. 

How is any dsubt possible, whether the spin- 
ning body was the stone or the man? Of course it was the 
stone. f#iax: drove it spinnitig, like we do with cricket-— 
balls. 

Voss: 
wyoenen schwang wie den Kreisel der Wurf"“, 

Better is in my opinion the conception, re- 

présented by the following translators: 
Aghensson 
»Men som en snurra han svaéngde den forst, att den hvirf-— 


lade framaat“,. 
me 
ir soulevee et l’avsir fait tourbillonner"™. 
yHSésan strombon ekinei kai periestrephen ho Aias ton li- 


My rendering: 
n 
yHe f@rove it, spinnig like a top, along”. 
The spinning movement is, like the rotation 
of the borer, typical of the verb ,trecha“,. 
Re 


I1.18.599-602: 
yHoi d’ hote men threxaskon epistamenoisi podessin 
whreia mal’, hés hote tis trochon armenon en palamésin 
yheZgmenos kerameus peirdsetai, ai ke thead&sin: 
yallote d’au threxaskon epi stichas allé#loisin", 
Way: 
yAnd now with feet all cunningly gliding around whirled 
they 
»Full lightly, as when some potter sitteth ana maketh 
assey 
»Of the wheel to his hands well-~fitted, to know if it 
runneth true, 
yAnd in ranks swift-speeding anon to meet each other 
they flew. 
Gerkz: 
wonart med S6vede Fédder af Sted de hopped i Rundkreds 
»Rask, som naar Manden, der satterssidg ned for Lerkar 
at lave, 
»Prover sin Skive, der passer i Hander ham godt, om den 
. lober; 
»Snart i Rakker fordelte de hoppede frem mod hinanden“, 
Zstbye: 
ySnart svang alle sig rundt og trippet paa ovede fitter, 
»SOM naar en mester, som s&tter sig ned for at forme et 
lerkar, 
»Sriper om skiven med haand og prover hvor let den kan 
lope, 
»Snart gik de alle paa rad i dansetakt frem mod hver-~ 
andre“, 


»Et, habilement, ils dansaient en ronda avec rapidite 


9 
yeomme la roue, que le potier, assis au travail, sent 
»eourir sous ses mains. Et ils tournaient ainsi s’enla- 
yeant par dessins varies“, 
Yosmacr: 
,»Deze nu huppelden allen, met kunstig gemetenen voet-— 
treed, 
wLicht in het ronde, gelyk met zyn handen de vormer van 
vaatwerk 
y»2it te beproeven de schyf aan zyn bank, om te zien of 
zy ronddraait“, 
‘Tess: 
»Kreisend htipften sie bald mit schdngemessenen Tritten 
»Leicht herum, so wie oft die befestiste Scheibe der 
Topfer 
3. 


yoitzend mit prtifenden Handen herumdreht, ob sie auch 
laufe; 
»Bald dann htipften sie wieder in Ordnungen gegeneinander"™, 
Konstantinidou: 
»Houtei hote men etrechon eukoldtata me tous &skémenous 
»podas tén kukloterdés, hés ho trochos, ton hopoion kathi- 
7ySas ho kerameus dokimazei me tas cheiras tou, an treché: 
yallote de palin etrechon apenanti all#lén kata seiran“", 

My rendering: 
yAlternately they whirled upon the place 
»With ease, just like a potter’s wheel within 
,xthe potter’s hands, who tries its run, - or moved 
,In ranks to meet each other face to face. 

yEpistamenoisi podessin“=,upon the place“, 

I take the verb quite to the letter (Epi and hist@mi) and 

so win the full symmetry between the verses 599 and 602 , 
as meant by Homer. The dancers whirled like a spindle oor 

like the potter’s wheel. The typical treché-movement. 

The noun ,epistasis“ means ,stopping, hal- 
ting, observation, attention, position” (Liddell-Seott) . 
Logically (and literally) then epistamai means ,I stop’. 
myself, I take a stand, I observe, I consider attentively, 
I understand’ 

Also in v.602, where the executant@®move for- 
ward and backward, we have a typical trech&d-movement. The 
dancers have resigned their will and are under the sway of 
the rhytm. Neither do the run for a goal. They move to and 
froe 

In v.601 of course Homer should have used 
»trechS“, Foreibly he chooses ,thedé“, because three ,tre- 


ehé“s within four verses would be offending. 


In all the following examples the absence 
of will is very clear. The movement takes place yunder 
necessity“, with the certainty anda speed of a chemical re- 
action: 

Hes. Opera.219: 

yAutika gar trechei Horkos hama skoliési dikési“,. 

Evelyn-White: 

»For Oath keeps pace with wrong judgements“, 
My rendering: 

yimmediately stands Horkos near the judge, 

»that crookes the law“, 
The ,trechei“ tells us, that Horkos does 


not come, because he likes to come, but because he has to. 


ae 


He is attracted like the iron by the magnet and is on the 
spot in the very moment of the sin, 
Very similarly we read in 
Anth. 7.681. 2: 
»Kai chélos per edn edrames eis Aidén“, 
I1.18. 29-30: 
» ~--- Ek de thuraze 
yedramon amph’ Achillea daiphrona“. 
Way 
» w~o-- And forth of the tent did they run 
,»And they flocked round war-wise Achilles“. 
My rendering: 
» ~~--- Out to the wild 
ywachilles did they fling themselves“, 
»Daiphr&dn“ I would derive from ,daié“ and 


translate according to circumstances ,ardent, keen, wild“, 


Od. 28.207: 

»Dakrusasa ad’ epeit’ ithus dramen". 

Way: 

yoshe stayed not, but weeping she sped to him“, 
Caulfield: 


yand, as she burst into tears, she ran to her husband 


Odusseus", 
n tok henne; fram ho sprang“, 


»VWeenende vloog zy hem nu te gemoet“. 
My rendering: 
yone burst in tears and rushed to him“. 
Her rushing was no act of will, but an 


outburst. 


I1.23.392-93: 

» wa-- Hai de hoi hippoi 

yamphis hodou drametén“, 

Nay: 

» m~--- And the horses asidé from the path 
»ySwerved as they ran“, 

Murrey: 

,yAnd to his cost the mares swerved to this side and that 
yor the course“. 

Leconte de Lisle: 

»ves juments, qui se derobéerent",. 
Vosmasr: 

» ~--- De merrien vliogen verwilderd 
»Weerszyds over den weg“, 


Die 


vid. Neerds 


yRechts en links van den wes réenden daarop zyne merries 


arOOrt ¢ 

More just than these are, I think, the 
following translations: 
Gertz: 


» ~~~- Of sky hans Hopper til hver sin 
»Side af Vejen nu 16b%, 
Zstbye: 
» waw-- OS hestene sisrmet 
yhver til sin side av veier", 
Johansson! 
» ~--- Att Smsesidigt om vagen 
wSkiljde sig besgge hans ston“. 
This, author is from 1846. 
Voss: 
» con-- Wild auseinander 
nSprangen die Stuten vom Wes? “, 
Konstantinidou: 
yHaitines edramon pros ta duo meré tou dromou. 
My rendering: 


yHis mares lept out to either side“, ' 
(See appendix 1). 


I1..238.5203 
»Ho de t? agohi mala trechei™, 

This racing horse does not run of his own 
free will. He runs under necessity, like a machine, urged 


forward by his master’s whip. 


In the younger literature our verb may 
sometimes be used like ,thed"“; but many examples are avail- 
able, where the sense is, as above, a msvement without or 
against the subject’s will. So the following: 

Soph. Aj.1082-88: 

yTautén nomize tén polin chrond pote 

»eX ourign dramousan es buthon pesein“%. 

Ahrens: 

»Hane crede civitatem olim aliquando cursu e secundo pes- 


»Sum ruituram tamen“, 


Soph. Aj.731-832: 

y»yLégei d’ eris dramousa tou prosdtata 

,yandrdn gerontdn en xunallagé logou". 

Ahrens: 

»Conquievit tamen contentio ad summum progressa, séenum 
yeomposta sermonibus“, 


Be 


Aischyl. Agam. 1121-223 

,»Epi de kardian edrame krokobaphés 
»stagdn, 

Ahrens: 


ywAd cor vero accucnrrit crocea sandguinis gutta. 


Theogn. 856: 


»Pare gén edramen“ (a ship). 


Nicoph. Seir.1: 


ypPuretos hékei treké@r“. 


Pind. Pyth.8.45: 
wTO G2 en posi moi trachon it&“*teon chreos“,. 
Sandys= 
»But let that, which runneth before my feet, go forward, 
peven the debt that is due, "=-+-, to theé' 
Considering the preceeding verses we find, 
I think, Pindar’s idea to be this: 
»But lo, let go, what tingles in my feet, 


»For yours sake, chila“, 


Her.9.88:3 


»Par? hen palaisma edrame nikan“. 


We now proceed to the adjective ,trochaloss 


Ligdell-Seott (1901): 
werocanalos, running, 2. round", 
‘y. Bs: 


»trochalos, loopend, snel“,. 


Pers: 

u 
ytbrochalos"“, lafend, schnell, leicht beweglich, flink, 
hurtig, geléufig. 2)rund“. 


Muller: 


ptrochalos”, 1) snel loopend, 2) rond*. 


We may primarily expect, that ,trochalos“ 
be an epitheton of objects, that do ,trechein“, that ex- 
ecute a swift, mechanical, revolving, repeated movement, 
yunder necessity“, without will. 

Unfortunately our word does not appear in 
Homer, whereas Hesiod has the composite ,eutrochalos®™ , 
which word as a matter of fact is the real object of the 
present study, as we will need it in a coming paper. 

This being so, we must turn to the younger 
authers and see, in which way they used the word, always 
remembering, that we have to be very cautious in conclu- 
ding from them to Homer and Hesiod. 

vat 


Ap.Rhod.3.i35: 
pephairean eutrochalon”. 
Beaton: 

yA well-rounded ball“. 

I am not inelined to believe, that a poet of 
the rank of Ap.Rhod.+6 maak would give the ball an epithe-— 
ton as little ,ornans“ as ,well-—rounded“, What would we ex- 
pect a ,sphaira trechousa® to do? Jump! Spring up and down 
tecause of its elasticity. No doubt, a good ball is an ela 
Stic ones 

My rendering; 
ph SL oOrisusly ieppinea pelle 


In my paper on ,porphureos“ 


I have turned the 
attention to the Sumatranean ball as one type of primitive 
and still very effective ball. In the present paper an ap- 
pendix 2 will be found, in which I. will) enter more fully we 


pon that subject. 


Ap. Rhod.4.907: 
yKraipnon eutrochaloio melos kanachésin“aricas*, 


geaton: 


yRung forth the hasty snatch of a rippling melody“. 
My rendeins: 
yHad -—-—- 
»yRaised the rushing ring of trilling song“, 
n 
ywhutrochalos”™ (=,trillis*), does not, tmaiemee 


the speed of the melody, but its character. 


ANT hie Planud. Sele Baie 
,»butrochaloio melissé&ds“, 
My rendering: 


»Sonorous eloquence“, 


Anth.5.35. 8: 
ylrochalois sphragizomené gelasinois“. 
My renderings: 


» ~--- Set with rippling dimples“. 


Hes.9p.518:3 

yrrochalon de sgeronta tithésin“™. 

avelyn-White: 

yMakes the o1d man curved as a wheel“. 
My renderings 


» ~--- Makes the aged shiver as a leaf“, 


Ap»Rhod.1.845-46: 
y =--- Metepeita d’ eutrochaloisin amaxais 


»yektGn eisapeban", 


8. 


—S. 


»And then they camé to the shore in smooth-running wains“. 

The translation ,Smooth-running“ is, I think, 
not bag, but how hes ,eutrochalos” got that sense? Probabs 
ly the word is simply a trasscription for ,well-rounded“, 
and this, I think, is wrong. Wagons with perfectly round 
wheels were such common-place-things, that it would be al- 
most ridiculous to mention them. ,Eutrochalos amaxa“ was a 
wagon for ladies, old men and loads. The superstructure 
was very light and detachable. It would then shake freely, 
when driving alongs the ,roeads“ of that age. Anyhow, the 
handicraft of that time was so far developed, that we may 
readily sulvyose, that the wadons may have been provifled 
with some sort of springs to make the driv@s more comfort- 
able. 

My rendering; 


,»and then they drove in spring-carts to the shore“. 


Bur. Iphig. in Aulis.145-48: 
»  s--- M& tis se lathé 
»ytrochaloisin ochois parameipsamené@ 
»Paida komizous’ enthad’ apénéd 
»Daneaén pros naus“, — 
Buckley: 
yLest there escape thee a chariot passins with swift 
ywheels, bearinéd my daughter hither to the ships of the 
»creeks. 
My rendering: 
» @wn-= Lest a spring-cart pass 
»Unseén by thee and carry to the fleet 
py eheia“, 


Anth.7.681. 38: 
ycessie Moiragn trochalotere%. 

My renderins: 
weessios, outstripping fate, 

The ,trochalotere“” in a way recapitulates 
the three laast words of the preceeding verse ,edrames 
€éis Aidan“, 


Hes.Opera 597+993 
yDmOsi dad’? epotrunein Démateros hieron aktén 
yiinemen, eut’? an préta.phaé sthenos Saridnos, 
,»pehdrd en euaei kai eutrochald en al sé“, 

Oe 


,»oet your slaves to winnow Demeteér’s holy grain, when 
»Strong Orion first appears, on a smooth threshing-floor 
nin an airy place“. 

My renderings: 
,»Let servants thresh Demeter’s noble grain, 
»When first Orion shows his strength, and choose 
yA Windy, hardened floor within thy farm“. 

It is oleéar, that the ,chdros“ is in the 
»alSé"“, and that the ,choros“ is required to bé both ,eu- 
ags“ and , eutrochalos“. It is by no means the ,e818" , 
that is ,eutrochalos“, ,Alaé“ I render ,farm“. This word 
Shall be dealt with in a coming paper. 

..But what does ,eutrochalos“ mean in this 
quotation? As before it means ,elastic“. The floor is re- 
quired to be very hard and therefore elastic, but its e- 
lasticity shows indirectly, by the jumps of the grains, 


beans etc., that are thrown upon it. 


Hes.Opera ‘805-07: 

»nMess@ d? hebdomat& Dém4teros hieron aktén 
BS 

7»2@u malropipeuonta eutoschalds en alate 


»yoallemen“, 


Eyelyn-White: 
»Look out about you very carefully and throw out Deme- 
»tér’?s holy grain upon the well-rolled threshing-floor 
yon the seventh of the mid-month“, 

My renderings: 
yAmid the seventh month let clean with care 
»Demeter’s noble grain upon a floor, 
wh hard one, in thy; farm“. 

After ,eutrochaldS“ I understand a ,chd- 
ré“ (as in the preceeding quotation). The idea of ,bal- 


lemen“ is throwing the grain into the air to purify it. 


10. 


Appendix 1l.: 


yAmphis“,: 


Dealing with ,amphis“ it will be suffi 
cient to quote two recent dictionaries: that of B.eMuiler 
(Amsterdam 1919) and that of Liddell-Seott (Oxford 1925) - « 
Part. 1 of which has recently reached ma,’ 


Muller: points to ,amphi“ and ,amphdé“ and to the ola Persian 
(,beside“) and ,abiy“ (,against“).: He translates our 
word: ,on both sides «divided «round about,’ 


Liddell-Seott says: ,A.!on both sides «round about « apart « 


asunder « Bas Prep.: around «concerning « apart from : far: from 
about, « around “.: 


In my opinion ,amphis“ is a very compli- 
cated word «which can be traced back to three or four sepa- 
rate Sources, It combines absolutely opposite ideas. which 
it can never: have got from the same soure a.. We might classi- 
fy its meanings in the following four groups: 1)hostility:, 
disgust; 2)remoteness (separation; 38)connection « relation ; 
4)nearness,: 

1) In the sense of ,hostility cdisgust™ ¢- 
pamphis“ is the representative of an Indo-European root 
n~phis“ «which we recognize in the following words; 


Sanskrite: ,vish* = wieces,cordure,( excrement in composi- 


tions ,poison“; vishani = a kind of snakes comp: the Greek 


wophis%,: 

Duteh: ,vies“ ': j offensive, 

Danish: ,Fis“ = flatus.: ,Pis“ = urine.: 
Latin: ,piscis* = fish,: . 
Il.18,345: 


»TS a? amphis phroneonte dué Kronou huie krataid%,: 
Way: 


50 there with purpose contending Kronos’ two strong song%,. 
My rendering: 
But those strong,:( striving twain,: Old Kronos’ sons‘, 
»Amphis phroneonte” = striving “.: 
1i.: 


I1.8.444~45: 

wHai d? oiai Dios amphis Ath&naié te kai Héréd 

yh&sthan“,- 

Way: 

nBut aloof from Kronion Athene and Here sat brooding alone“,: 
. My rendering: | 

nenraged with Zeus Athene sat withdrawn 

pWith Hera“,’ 


nDios amphis“ = ,enraged with Zeus%,: 


I1.18.518-19: 
» ~--- Hs te thed per 
yamphis ariz&1a%,. 
Way: 
yAnd they towered o’er the throng “,: 
My rendering: 

»those harshly striving gods“, 

sl wArizélos* has in my Opinion nothing to 
do with ,aridélos“ (Liddell-Scott). I derive it Simply from 
»2%los“,: and the word means »vehement“,: which covers all 
quotations,: I know of. ,Arizélos amphis“ means ,frantically 
at variance*%,: the same as ybitter ennemies“,. as Athene and 
Ares weraea,.. 


Il. 24.488-89; 

ykal men pou keinon perinaietai amphis eontes 

»teirous “,: 

Way: 

wAnd is haply oppressed of his neighbours which dwell on 

every hand“,. 

My rendering; 

»May be unfriendly neighbours vex him, 


vAmphis eontes“ = ,unfriendly“,. 


Il. 2.13-14: 
y =—-7- Ou gar et? amphis Olumpia domat’ echontes 
yathanatoi phrazontai",’ 


yFor that now the Deathless that dwell in Olympus? 
palace-jhall 

nNo longer at variance are“,. 

My rendering: 
yFor now the Deathless,: dwelling on Olympos’? top, : 
nAgain agree, 

vAmphis phrazein“™ = disagree“, 

138. 


Ile 7%. 342: 

»H& ch? hippén kai laon erukakoi amphis eousa“,: 

Hay: , 

yFor a bulwark to right and to left of our steeds and our 

} | host shall it lie“,: 

To Way then ,hippon kai latm“ are those 

of the Achaians.: 

Murray: 

»Which shall intervene and keep back chariots and footmen“;. 
This is @ifferent.,. 
My rendering: 

nlTO sGare and check the foe on foot and car“.. 
yAmphis einai“ = ,to be hostile,:< to 

threaten“,. 


Ol. 19.46: 
»H& de m’? oduromené eirésetai amphis hekasta‘.. 
Wax: | , 
yFor thy mother will ask me of all,: in her sorrow and yearning 
pain“... 
My rendering: 
wAnd she will probe me,‘ me the mourned,: this way 
pand that,: 
»Me“ is the object of ,oduromené“.: ,Am- 
phis eirésetai“ = ,will ask me full of suspicion“. ,M’ odu- 
romen&é“ depicts the comic of the situation,: that Penelope is 


mouning for the man,( that is sitting before hen... 


Il. 2.384: 

,yHarmatos amphis idein“,. 

Way: 

,uet each lecok well to the wheels of his car“, 
My rendering: 

»Examine thoroughly your cars“%,. 


wAmphis idein“™ = ,to look critically“, 


Hes.eOp. 701: 
yrFanta mal? amphis idén%,: 
Evelyn-White: 
»Look well about you and see,’ 

My rendering: 
»prhat you may watch her “‘,) 

| Hesiod says: ,Marry one,«who lives near 

you,: that you may be able to observe her carefully beforew: 
hand and know,: what you are doing“, : 

ypAmphis idein“ again designs the suspi- 


Gious care of the observer, 


Od.14. 352: 
» =--- Mala a’ éka thur&th’ ea amphis ekeindn“,: 


Way: 
yAnd out of their reach full s6on in the sgloaming I trod the 
sand“,) 
My rendering: 
»And soon I left those rascals far behind“,.: 
. wAmphis (eontan) ekeindn“ = ,those ras- 


cals“, The genitive ,ekeintn“ is governed by ,thuréthe“,. 
which means ,away“}; see my paper on ,-then%,. Odysseus does 
not leave the water in this verse, Only in the next verse,< 
yenth’ anabas“,: he steps on shore. 

2). The sense of ,remoteness,: separation“ 
is not very far from the preceeding ona, Here we may recol- 
lect the Sanskritic ,vi"‘,: meaning ,apart,: asunder,: in diffe- 
rent directions, to and fra,: about,: away, away from): of f,: 
without‘,’ Further Latin ,via‘%,: English ,away“; Dutch ,weg“; 


Danish ,vak“,/ 


I1.15. 708-09: 

y moo - Oud ara toi ge 

»toxdén aikas amphis menon oud?’ et? akontédn,. 

Way: 

» —~=-~- None held him apart 

wlO abide afar from the leap of the arrow,: the rush of the 

dart %,. 

My rendering: 

ee TREES Uuwee not 


»A bow= and javelin-battle from afar“,: 


Her.e1.85% 
» ~=7~ Tode soi polu ldéion amphis 
yemmenai,.: 
My rendering: 
» For thee much better,:.if that not occur“,: 


Od. 16. 267-68: 
,OU men toi keind ge polun chronon amphis esesthon 
»Phulopidos kraterés“,. 
Way: | 
»Be thou sure that for no long season those mishtiest ones 
will refrain 

yProm the desperate stife.. 

14,. 


My rendering: 


»Believe,: not long shall those two stand aloof, a 
»When fight is raging“. 


Pindar. Peds. 253: 
»Entha kai guidn aethlois epedeiksan krisin esthatos amphiss: 
»kai suneunasthen“,: 
Sandys: , 
,pThere it was that,: in atlethic econtests,:( they proved their 
»prowess, (with raiment for a prize,: and shared the marriage 
poed“.: 

My rendering: 
yand there they,: wrestling nude, displayed themselves; 
»And there they won their wives“. 


3). The third meaning is that of rela- 
tion and connection,i which is very different from the two 
precedinég ones.. In this case ,amphis“ seems to have swallow 
-ed up a part of ,amphd“ (ambi).: 

Il. 21.162: 
»yHo 4? hamart# dourasin amphis“,. 
AT. Murray: 


»Hurled with both spears at once,: 


11.5.722-23: 

wHEbS a? amph? ocheessi thods bale kampula kukla,: 

»chalkea oktaknéma,: sidéred axoni amphis“.: 

Way? 

yowift on the brazen wheels laid Hebe the chariot-seat; 
»Twice four be the brazen spokes on theaxle of steel that meets 
A-T- Murray: 

yAnd Hebe quickly put to the car on either side the curved 
pwheels of bronze,: eight-spoked,: about the iron axle-trees 
»yWeerzyds stak aan den wagen dan Hebe de koperen wielen 
yeirkelrond,: achtspaki#,:om d’ yzeren as zich bewegend“,. 

zed Meera: 

yler weerszyde van den wagen bevestigde nu Hebe snel de 
yrondé,: koperen,: achtspakige wielen,: aan beide zyden der y- 
yzeren as“,: 

Voss: ,Hebe fiigt’? um den Wadgen alsbald die gertindeten Rader, 


»Eherne,: mit acht Speichen,: umher an die eiserne Achseyr. 
Konstantinidou: 


,»Hé de H4né pros#rmose tacheds eis ta duo akra tou sidérou 
»yaxonos tou ochamatos tous kuklinous trochous tous chalki- 
ynous me oktd aktinas“.: 


166° 


My @edéering: 
»Swift Hebe put an eight-spoked wheél of brass 
yOn both the iron axle’s ends“.. 

This ,amphis“ is certainly an amphi(s)bion,: 
Combining the idea of ,amphé“ with that of the preceeding 
group. The two wheels are coupled together,: but with a fix- 
ed distance between them... 


BL tel Si 
wOligé a? gn amphis aroura,: 
Way: . 
» =--- That scant was the space ’twixt host and host that 
lays. 

AeDsMurray: * 
wAnd there was but little space between“%,. 

Literally: ,and there was but little space e 


on both sides (of the battle-gear):,: 


In the following quotation we are told of a 
pig-headed ass: | 
TlL,1i.559: | .--- Hé a% polla peri hropal’ amphis eagé“,. 
May: | ; 

» ~-=-- Upon whose dull hide 

»Many staves have been broken",. 

(A+ 2. Murray: 

wAbout whose ribs many a cudgel is broken“. 


Literally: ,on whose both sides,’ 


I1.23.392-93; 
eiaeeew Hadide hol hiprod 
yamphis hodou drametéan",: 

This quotation has been dealt with under 
wtrech$“,: where I have given as my rendering: ,His mares lept 
out to either side“, The yoke had been broken,: and there was 
nothing,: that bound the mares together and governed them. Ve 


~ry naturally then they lept Sidewards; the pole fell to the 
earth, : 

Od, 1.543 

w =—="7- Hai gaian te kai ouranon amphis echousin“.. 

wnthet keep the plain of the earth and the arch of the 


heaven apart “.. 


(May): 
Qsulfield: 
wkeeping for ever and ayae,: the Barth and Heaven asunder“, 
‘ADs Murray: | | 


»Which keep garth and heaven apart %.: 
‘ 16.4. 


Pa 


My rendering: 
nThut corry earth and heaven on their ends“,. 


11.13. 706: | 
ats men t# nian! eas ten eels n amphisvecrigi“, 
Way: 
wAnd naught but the polished yoke keep asunder the twain", 
AeI.Eurcay? 
nthe twain the polished yore alone holdeth apart™,: 
My rena: ing: 
»The ends of one worn yoke seause the twain“,: 
The two Ajax are as inseparable as a pair of 


oxen, : that day in day out are thrailing in the same old,: smooth 


worn yoke,: which keep them together inexorably.. 


04.38.4686: 

yHoi de pandmerioi. seion gugon amphis echontes",: 

Way: 

»SO @l1l through the day they went tossing the jingling yoke 
of the car“. 


v5 Sl] day long they shook the yoke which they bore about 

sthair newke%,: 

Osulsisid: 

wAll Gay long they wore tossing the pole from one to the other% 
My wondering: 

»Their common yoke was jumping all day long“%.: 
Literaliv: Keeping each his end they made 

the yoke jumo.: | | 


Od.8.340: 


ynoesmoi mén tris tosaoi apeirvones amphis eschoien",: 


Way: 
»Though thrics so many fetters war2 endlessly Coiled round 
i. me“,. 
A.D. Murray: P 
wThat thrice as many bonds inextricable might clasp me 
about “,: 
Caulfield: 


pThere might be thrice so many chains wound tightly arouné 
me“,: 
My rendering: 
nMight thrice as boundless bonds connect us", 
Homer will easily carry the responsibility 
for the moral. The faithful rendering exclusively ia my bus 
Siness. Literaliy: clasp from each extremity,: i.@. from the 


back of each of us,’ 
%.. 


A4):.: The foveth group eventually comprises 
some few instances,: in which ,amphis“ is exactly the same 
as ,amphi",:a preposition, governing the accusativa,: 

The quovations do not require any treat- 
ment: 

I1.14.274: 
» «ct- Hoi enerthe theoi Kronon amphis eontes",: 


Od. 6.266: 
wontha de te sph’ agoré Posiddion amphis“.: 


» 7-7 - Hoi hra min amphis 
»okeon "| 


Appendix 3, 


The Sumatranean Ball ..' 


In my paper on ,porphuré and porphureos* 


I have proposed the susgéestion,: that the play-ball,: which is 
mentioned in Homer, might have been something like the ball 
of the Malays of West-Sumatra (not of Sunda-natives general- 
ly). This toy is as largs as a common foot-ball and is used 
by grown-up men.’ It is woven of thin split rattan (not of 

thin bamboo-sticks,: as I abusively said), is hollow and very 


light and perforated by many holes.’ 


The « sketch, which the Reader finds 

placed héera,: will give a fairly good 

idea of this ball in side-view, 

We may readily compare it with an earth 

globe and find then the poles represent 

~ed by two hexagonal holes,: whereas the 

equator and the tropicg-lines are réen- 

derad by three equidistant great-cireles,. 
These are the Constant fea 


tures of the ball.’ The other rattan-bands are interwoven more 


irregularly, everywhere leaving betwaen them more or less tri- 


angular 


be made 


passage 
made by 


holes.: 

A Similer ball might, of coursa,: also 
of other material,: f,i.: of willow-branches,. 

Under ,trschalos“ I just mentioned the 
in Ap.Rhod.:,: in which he gives a deseription of a ball 
the nurse of Zaud, Adrestsia, and given a8 a toy toe the 

nee 


infant-god.:' This desoription recalila to that degree the su- 
matranean bali,: that I might Sey,: that only the man, who 
knows this,: will be able to understand the poet. 

Tne passage rung: 

Ap.sRhod.8.138-41: 

wKQ@i ken toi opasaimi Dios perikalles athurma 

wk@inag,: to hoi poigse phil&® trophes Adrasteie 

yantrd en Ideig eti n&pia kourisonti,: 

wSphairan eutrochalon,: t&8s ou suge meilion allo 

peneirgén HSphaistoio katakteatisss areion.. 

wOhrusea men hoi kukla teteuchatai: amphi a? hekastd: 
wiiploai hapsides periégees heilissontai: re 
nktupteai de hraphai eisin: helix 4d’ epidedrome pasaias 
wkuened, atar @i min heais eni chersi baloia,. 

yastSr hds,. phlegethonta di’ Seros holkon hidsin",: 

Ssaton: 

wAnd I will give thes Zeus’ ali-beauteous plaything - the 
yon@ which his dear nurse Adrastein made for him,: while he 
eStill lived a child,: with childish ways,.in the Idean cave 
w .~ & well-rounded ball; no better toy wilt thou get from 
wthe hands of Hephaestud.: All af gold sre its Zzones,: and 
round each double seams run in a cirelée: but the stitches 
pere hidden,: and a dark blus spiral overlays them all. But 
wif thou shouldst casr it with thy hands,: la, like a Star :,: 
wit sends @ flaming track through the sky“. 

here I will first point to the fact :,. 
that Apollonius just as Homer (04.8.372) speaks of taking 
the ball into both hands.’ Like the Sumatranean one it was 
too large to manage with one hand, 

The ,kukla“ were of gold. What were the 
wkukla“? ,The zones“ Seaton says. But which zones? In my 
Opinion the poet speaks of the three great-cireles,: forming 
the skeleton of the Sumatranean ball, ft 

What then are the ,difloai hapsides pe- 
riégees“? Seaton says double seams",: »Hapsis",: however :,: 
means ,something circular,a mesh*, I then understand it as 
»two rows of round holes",’ 

What again are the ,kruptai hraphai“? 
Seaton says ,stitches“; but I think they are the junetions,. 
the ends of the elegtic bands, of which the hollow ball was 
woven. These places were wrapped up with assvirally wound 
thrsad sf steal,’ 


19.2. 


bi id 


=. 


4 b ts 


_ % : r %: vs 
o4 My rendering necegivoae wias hohner 


Then I should give you aa splendid cyt ates saunas 
»Whieh Adresteia maée to him, his murse)¢ abi * 
»When aw a babe he dAveiled in Tda’s « eave: 
yA Springy ball,’ Hephaistos even would 
»Not make @ betten,’ Gelden. bands she une 

nTO weave it, leaving meshed all round.” ae Fe eS 
wTh@ joints are covered py. 8 spiral thread hate ee 
»o? steel. When speeding through the air itm 


oe x , . 1 “ 1 < ‘ : ae 
»A flaming traok quite like a shooting fry 
‘ 7" * ay ' ie . ou T. et tow Een | ® uf 
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